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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)4

1. Marquage Ex

DANGER !
Danger de mort due à la perte de la protection contre les explosions
Le non respect de ces instructions et de leurs contenus peut entraîner une 
perte de la protection contre les explosions.

 ▶ Observer les instructions de sécurité de ce chapitre et les autres 
instructions liées aux explosions de ce mode d'emploi.

 ▶ Respecter les exigences de la directive EAC.
 ▶ Respecter les indications du certificat d'examen de type valable de même 
que les prescriptions nationales respectives concernant le montage et 
l'utilisation en zone explosive (par exemple CEI 60079-11, CEI 60079-10 
et CEI 60079-14).

Contrôler que la classification est adaptée à l'application. Observer les réglementations 
nationales concernées.

EAC
0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X
1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

Documentation supplémentaire :
 ▶ Ces informations complémentaires concernant les zones explosives s'appliquent en 
conjonction avec le mode d'emploi “Sondes à résistance (RTD) et thermocouples 
(TC)” (numéro d'article 14150915).
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 5

Pour les applications sans transmetteur (affichages numériques) qui requièrent des 
instruments du Groupe II (atmosphères gazeuses potentiellement explosives), la 
classification de température et les plages de température ambiante suivantes s'appliquent :

Tableau 1
Marquage Classe de 

température
Plage de 
température 
ambiante (Ta)

Température maximale de 
surface (Tmax) à l'extrémité 
du capteur ou du gaine

0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X
1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X

T1 ... T6 -60 1) / -40 ... +80 °C TM (température du fluide) + 
auto-échauffement

Pour ceci, il faut observer les 
conditions spéciales (voir chapitre 
4 “Conditions spécifiques 
d‘utilisation (conditions X)”).

Pour les applications qui requièrent des instruments du Groupe II (atmosphères 
poussiéreuses potentiellement explosives), les températures de surface suivantes et les 
plages de température ambiante suivantes s'appliquent :

Tableau 2
Marquage Puissance 

Pi
Plage de 
température 
ambiante (Ta)

Température maximale de 
surface (Tmax) à l'extrémité 
du capteur ou du gaine

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

750 mW -60 1) / -40 ... +40 °C TM (température du fluide) + 
auto-échauffement

Pour ceci, il faut observer 
les conditions spéciales 
(voir chapitre 4 “Conditions 
spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”).

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

650 mW -60 1) / -40 ... +70 °C

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

550 mW -60 1) / -40 ... +80 °C

Lorsqu'il y a un transmetteur intégré et/ou un affichage numérique, les conditions spéciales 
contenues dans le certificat d'examen de type (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques 
d‘utilisation (conditions X)”) s'appliquent.

1) Version spéciale sur demande (seulement disponible avec agréments spécifiques)

Autres températures ambiantes sur demande
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)6

1.1 Capteur “quasi non isolé”
Les versions avec Ø 3 mm et avec fil 2 x 4, Ø < 3 mm ou versions “non isolées” ne se 
conforment pas à la section 6.3.13, CEI/EN 60079-11 et sont identifiées comme étant 
“quasi non isolées”.

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 1).

1.2 Utilisation dans les atmosphères contenant du méthane
À cause du courant d'ignition minimum du méthane qui est plus fort, les instruments 
peuvent aussi être utilisés là où le méthane crée une atmosphère gazeuse potentiellement 
explosive.

2. Sécurité

2.1 Explication des symboles

DANGER !
... indique une situation en zone explosive présentant des risques 
susceptibles de provoquer la mort ou des blessures graves si elle n'est pas 
évitée.

2.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Les thermomètres décrits ici conviennent à des fins de mesure de la température en zone 
explosive.

Le non-respect des instructions pour utilisation en zones explosives peut conduire 
à la perte de la protection contre les explosions. Correspondre aux valeurs limites et 
instructions (voir fiche technique).

2.3 Responsabilité de l'opérateur
La classification des zones est une responsabilité qui incombe à l'exploitant du site et non 
au fabricant/fournisseur de l'équipement.

2.4 Qualification du personnel
Le personnel qualifié en électricité doit avoir les connaissances requises des types 
de protection contre l'ignition, des règlementations et dispositions concernant les 
équipements en zones explosives.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 7

2.5 Etiquetage, marquages de sécurité
Plaques signalétiques (exemples)

 ■ Etiquette produit pour élément de 
mesure Tx10-A

 ■ Informations complémentaires pour 
instruments Ex

 Type
 Numéro de série
 Informations concernant la version (élément de mesure, étendue de mesure ...)

Capteur conforme à la norme
 ■ F = Résistance de mesure à couche mince
 ■ FT = Résistance de mesure à couche mince, extrémité sensible
 ■ W = Résistance de mesure bobinée

Capteur conforme à la norme
 ■ Point de mesure isolé
 ■ Point de mesure non isolé

 Type de transmetteur (uniquement pour version avec transmetteur)
 Année de fabrication

TR10-B

1 x Pt100 / B / 3  (F) -50 ... +250 °C
IEC 60751

Made in Germany   2014

1102AB12

T32.1S.0NI   4 ... 20 mA -50 ... +250 °C

D-63911 Klingenberg

HART ®

TR10-A-IICZ
1102AB12

1 x Pt100 / B / 3 
-50 ... +250 °C

D = 6 mm 525 mm

    (F)

D-63911 Klingenberg

IEC 60751

II 3G   Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

WARNING! DO NOT OPEN WHILE ENERGIZED!

II 3G       Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

II 3D       Ex tc IIIC T440°C ... T80°C Dc X
Tamb T6/T5/T4-T1: -20 ... +55/+70/+80 °C

Tamb T80/95/130-440°C: -20 ... +55/+70/+80 °C

L = 1 µH/m, C = 200 pF/m

Made in Germany   2014

WARNING! POTENTIAL ELECTROSTATIC CHARGING HAZARD!

II 3G       Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

II 3D       Ex tc IIIC T440°C ... T80°C Dc X
Tamb T6/T5/T4-T1: -20 ... +55/+70/+80 °C

Tamb T80/95/130-440°C: -20 ... +55/+70/+80 °C

L = 1 µH/m, C = 200 pF/m

Ex n / Ex d

Ex i

EAC (landesspezifisches Zusatzschild)

ΒΗИМАНИЕ!
ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ РИСК НАКОПЛЕНИЯ
ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКОГО ЗАРЯДА!
СДЕЛАНО В ГЕРМАНИИ
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)8

 Données d’agrément liées
 Symbole de capteur

 ■ Point de mesure isolé = soudure isolée

 ■ Point de mesure non isolé = soudé à la tige (non isolé)

 ■ quasi non isolé = Le thermomètre doit, en raison de ses faibles distances 
d'isolement entre le capteur et la gaine, être considéré 
comme mis à la terre.

Lire impérativement le mode d'emploi avant l'installation et la mise 
en service de l'instrument !

3. Mise en service, utilisation

DANGER !
Danger d'explosion mortelle
Si l'on utilise un insert de mesure sans tête de raccordement adéquate 
(boîtier), on court un risque d'explosion qui peut causer des pertes humaines. 

 ▶ N'utiliser l'insert de mesure que dans la tête de raccordement prévue à cet 
effet.

DANGER !
Danger vital dû à une absence de mise à la terre
Si la mise à la terre est absente ou incorrecte, il y a un risque de tensions 
dangereuses (conduisant, par exemple, à des dommages mécaniques, à 
des charges électrostatiques ou à une induction).

 ▶ Mettre le thermomètre à la terre !

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 2).

3.1 Montage mécanique
3.1.1 Montages multipoints
Dans cette exécution, plusieurs thermocouples ou sondes à résistance interchangeables 
(si nécessaire) sont combinés dans un instrument complet, de sorte que les mesures 
peuvent être effectuées à différentes profondeurs d'immersion. Les installations multipoint 
sont normalement équipées d'un boîtier dans lequel les transmetteurs ou les blocs de 
bornes sont installés.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 9

Les transmetteurs/affichages numériques sont fixés au moyen d'un système de rail dans 
un boîtier ou un support dans la tête de raccordement et branchés en conformité avec 
CEI/EN 60079-11 and CEI/EN 60079-14. En option, en fonction de la version, les boîtiers 
peuvent être équipés ou non de bornes de connexion (par exemple blocs de bornes, etc.) 
en conformité avec CEI/EN 60079-11 et CEI/EN 60079-14.

Si l'on utilise plusieurs transmetteurs ou affichages numériques, on utilise un boîtier plus 
grand pour tenir compte de l'effet d'auto-échauffement qui est accru. Ceci garantit que la 
température de surface du boîtier n'augmente pas de manière significative.

3.1.2 Capteur câble
Dans le cas où l'on utilise des capteurs câble en conjonction avec un boîtier 
supplémentaire (avec des blocs de bornes ou des transmetteurs), les composants utilisés 
doivent correspondre à la zone explosive du capteur câble.

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 7).

3.2 Montage électrique
Si l'on utilise un transmetteur ou un afficheur (en option) :
il faut observer le contenu de la notice d'utilisation ainsi que celle du transmetteur/affichage 
numérique (voir le détail de la livraison).

Les transmetteurs ou afficheurs intégrés disposent de leur propre certificat d'examen 
de type CE. Les plages de température ambiante autorisées des transmetteurs intégrés 
peuvent être prises dans l'agrément du transmetteur correspondant.

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 3).
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)10

3.2.1 Valeurs de raccordement électrique

 ■ Caractéristiques électriques sans transmetteur ou écran numérique

Paramètres Groupe d'instruments II
Atmosphère gazeuse 
potentiellement explosive 3)

Atmosphère poussiéreuse 
potentiellement explosive

Tension Ui 30 VDC 30 VDC
Courant li 550 mA 250 mA
Puissance Pi (sur le capteur) 1,5 W 1) Pour les valeurs, voir “tableau 

2” (colonne 2), chapitre 1 
“Marquage Ex” 2)

Capacité interne effective Ci 
des inserts de mesure standard en 
conformité avec DIN 43735

Négligeable Négligeable

Conductivité interne effective Li 
des inserts de mesure standard en 
conformité avec of DIN 43735

Négligeable Négligeable

La conductivité interne (Li) et la capacité (Ci) pour les capteurs câble se trouvent sur 
la plaque signalétique et doivent être respectées lorsque l'on branche sur une tension 
d'alimentation en sécurité intrinsèque.

1) La puissance admissible sur le capteur dépend de la température du fluide TM, de la classe de température et de la 
résistance thermique Rth, mais ne doit pas dépasser 1,5 W.
Exemples de calcul, voir chapitre 5 “Exemples de calculs pour auto-échauffement à l‘extrémité du capteur ou du doigt de gant”.

2) La puissance admissible sur le capteur dépend de la température du fluide TM, de la température de surface maximale et 
de la résistance thermique Rth, mais ne doit pas dépasser les valeurs du “tableau 2” (colonne 2), chapitre 1 “Marquage Ex”.

3) Utilisation dans les atmosphères contenant du méthane
À cause de l'énergie d'ignition minimum du méthane qui est plus forte, les instruments peuvent aussi être utilisés là où le 
méthane crée une atmosphère gazeuse potentiellement explosive.

 ■ Données électriques avec un transmetteur ou un affichage numérique intégré
Ui = en fonction du transmetteur ou de l'affichage numérique
Ii = en fonction du transmetteur ou de l'affichage numérique
Pi = dans le boîtier : dépend du transmetteur ou de l'affichage numérique
Ci = en fonction du transmetteur ou de l'affichage numérique
Li = en fonction du transmetteur ou de l'affichage numérique

 ■ Données électriques avec transmetteur incorporé en accord avec le type FISCO
Les transmetteurs ou affichages numériques utilisés pour la gamme d'applications en 
accord avec le type FISCO sont considérés comme des appareils de champ FISCO. 
Les exigences en conformité avec la norme CEI/EN 60079-27 et les conditions de 
connexion des agréments en accord avec FISCO s'appliquent.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 11

 ■ Thermocouples multipoint TC95 et TR95
Installation de thermocouples multipoint à partir d'éléments gainés individuels
Pour l'élément gainé individuel isolé, les valeurs mentionnées à 3.2.1 s'appliquent. 
Pour les thermocouples multipoint mis à la terre de manière opérationnelle, la somme 
de tous les capteurs doit être compatible avec les valeurs mentionnées plus haut. Pour 
les applications dans des zones poussiéreuses, observer les valeurs du “tableau 2” 
(colonne 2) du chapitre 1 “Marquage Ex”.

3.3 Classification de classe de température, températures ambiantes
Les températures ambiantes admissibles dépendent de la classe de température, des 
boîtiers utilisés et du transmetteur incorporé ou de l'affichage numérique intégrés en option.

Lorsqu'un thermomètre est connecté à un transmetteur et/ou à un affichage numérique, la 
valeur la plus basse de température ambiante ou de la classe de température la plus haute 
s'appliquera. La limite inférieure de température est -40 °C, et de -60 °C pour les versions 
spéciales (sur demande).

Là où il n'y a ni transmetteurs ni afficheurs installés dans le boîtier, il n'y aura pas non 
plus d'échauffement supplémentaire. Avec un transmetteur incorporé (en option avec 
affichage numérique), un réchauffement causé par le fonctionnement du transmetteur ou 
de l'affichage numérique peut se produire.

Pour les applications sans transmetteur (affichages numériques) qui requièrent 
des instruments du Groupe II (atmosphères gazeuses potentiellement explosives), 
la classification de température et les plages de température ambiante suivantes 
s'appliquent :
Classe de température Plage de température ambiante (Ta)
T1 ... T6 -60 1) / -40 … +80 °C

Les températures ambiantes et les températures de surface admissibles pour des produits 
tiers peuvent être lues dans les approbations récentes et/ou les fiches techniques et 
doivent être respectées.
Pour les applications requérant des instruments du groupe d'instruments II (atmosphères 
poussiéreuses potentiellement explosives), les plages de température ambiante suivantes 
s'appliquent :
Puissance Pi Plage de température ambiante (Ta)
750 mW -60 1) / -40 … +40 °C
650 mW -60 1) / -40 … +70 °C
550 mW -60 1) / -40 … +80 °C

1) Version spéciale sur demande (seulement disponible avec agréments spécifiques)

Conformément à cette homologation, ces thermomètres conviennent pour les classes 
de température T1 à T6. Ceci s'applique aux instruments sans ou avec transmetteurs et/
ou affichages numériques intégrés. Assurez-vous de ne pas dépasser la température 
ambiante maximale pour l'utilisation en toute sécurité de l'instrument.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)12

3.4 Transmission de température depuis le process
Empêcher tout reflux de chaleur en provenance du process !

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 4).

Vue générale des zones de température

14
09

49
76

.0
0

Tx10 Tx10 Tx40 Tx40
Option :

avec transmetteur 
incorporé, par exemple T32

Option :
avec connecteur
Câble chemisé

Option :
avec connecteur

Câble

Tx10-A Tx10-A

Ta = -60 1) / -40 ... +150 °C

Ra
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or
d 
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oc

es
s

Ra
cc

or
d 

pr
oc

es
s

Ra
cc

or
d 

pr
oc

es
s

Ra
cc

or
d 

pr
oc
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s

TProcess

TProcess = Zone de température non définie

Ta = -60 1) / -40 ... +80 °C

Ta = -60 1) / -40 ... +300 °C

1) Version spéciale sur demande (seulement disponible avec agréments spécifiques)
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 13

3.5 Exemples d'installation
3.5.1 Méthodes possibles d'installation avec le marquage 0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X 

ou Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X

Le capteur, avec le boîtier ou la tête de raccordement, se trouve en zone 0 (zone 20). Il faut 
utiliser un circuit de type Ex ia. Les têtes de raccordement ou les boîtiers en aluminium ne 
sont en général pas autorisés en zone 0. Sur cette position, WIKA recommande des têtes 
de raccordement ou des boîtiers en acier inox.

Mesures de protection pour des applications en zone 0 / 20 :
Pour le cas où un boîtier en métal léger est utilisé en zone 0, les mesures de protection 
suivantes s'appliquent :
Des frictions ou des impacts causés par l'opérateur entre des composants en métal 
léger ou leurs alliages (par exemple aluminium, magnésium, titane ou zirconium) et des 
composants d'instrument en fer/acier ne sont pas autorisés. Des frictions ou des impacts 
causés par l'opérateur entre des métaux légers ne sont pas autorisés.

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, points 5 et 7).

Zones 0, 1, 2 ou zones 20, 21, 22

Zone ex Zone non ex

Doigt de gant

Doigt de gant soudé

TWxx

TWxx

Raccord 
process

Tête de raccordement/
boîtier de champ

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Option : avec 
transmetteur 
incorporé
par exemple T32

Tx10-A

Raccord 
process

Raccord 
coulissant

Equipement 
électrique associé

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

14
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)14

3.5.2 Méthodes possibles d'installation avec le marquage 1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X 
ou Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

3.5.3 Partition pour un usage en zone 0 ou séparation entre zone explosive et zone 
non dangereuse

Si la paroi a une épaisseur de moins d'un mm, l'instrument doit aussi être marqué avec 
un “X” ou une instruction de sécurité en conformité avec 29.2 de CEI/EN 60079-0, avec 
la condition spéciale que, pour un usage en toute sécurité, il ne doit pas être soumis aux 
contraintes ambiantes qui pourraient avoir un effet négatif sur la partition. Si la partition 
est constamment soumise à des vibrations (par exemple des membranes qui vibrent), sa 
limite de fatigue à l'amplitude maximale doit être énoncée dans la documentation (voir 
section 4.2.5.2, CEI/EN 60079-26).

Observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 “Conditions spécifiques d‘utilisation 
(conditions X)”, point 5).

Comme alternative, un doigt de gant ayant une épaisseur de paroi convenable peut 
être utilisée par le client. Pour cela, observer les conditions spéciales (voir chapitre 4 
“Conditions spécifiques d‘utilisation (conditions X)”, point 6).

Zones 1, 2 ou zones 21, 22

Zone ex Zone non ex

Doigt de gant

Doigt de gant soudé

TWxx

TWxx

Raccord 
process

Tête de raccordement/
boîtier de champ

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Option : avec 
transmetteur 
incorporé
par exemple T32

Tx10-A

Raccord 
process

Raccord 
coulissant

Equipement
électrique associé

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Alimentation 
intrinsèquement 
sûre ou barrière 
appropriée

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

14
09

49
77

.0
0
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 15

4. Conditions spécifiques d'utilisation (conditions X)

1) Les versions avec Ø 3 mm et avec fil 2 x 4, Ø < 3 mm ou versions “non isolées” ne se 
conforment pas à la section 6.3.13, CEI/EN 60079-11. Donc, d'un point de vue relavant 
de la sécurité, ces circuits intrinsèquement sûrs doivent être considérés comme 
connectés galvaniquement (“quasi non isolés” ) au potentiel de terre, c'est pourquoi 
une liaison équipotentielle doit être assurée pour la totalité de l'installation des circuits 
intrinsèquement sûrs. En outre, pour la connexion, il faut observer les conditions aux 
termes de CEI/EN 60079-14.

2) Les charges électrostatiques doivent être évitées sur les instruments qui, de par leur 
exécution, ne se conforment pas aux exigences électrostatiques selon CEI/EN 60079-0.

3) Les transmetteurs et les afficheurs numériques utilisés doivent disposer de leur 
propre certification, en conformité avec CEI/EN. Les conditions d'installation, les 
charges électriques raccordées, les classes de température pour un usage dans des 
atmosphères poussiéreuses potentiellement explosives et les températures ambiantes 
admissibles peuvent être lues dans les agréments respectives et doivent être 
respectées.

4) Un reflux thermique en provenance du process qui dépasse la température ambiante 
admissible du transmetteur ne doit pas pouvoir se produire. Il doit être évité en installant 
une isolation convenable contre la chaleur ou une extension de la bonne longueur.

5) Si l'épaisseur de paroi est de moins d'un mm, les instruments ne doivent pas être 
soumis aux contraintes ambiantes qui pourraient avoir un effet négatif sur la partition. 
On peut aussi utiliser un doigt de gant ayant une épaisseur minimale de paroi 
convenable.

6) Dans le cas de l'utilisation d'un doigt de gant ou d'une extension, les instruments seront 
construits d'une manière qui permette une installation qui offre un joint suffisamment 
étanche (IP67) ou un joint antidéflagrant (CEI/EN 60079-1) dans la direction de la zone 
moins dangereuse.

7) Si l'on utilise des boîtiers, ils doivent soit avoir leur propre agrément adéquat, soit 
respecter les exigences minimum.
Protection IP : au moins IP20 (au moins IP6x pour la poussière), s'applique dans tous les cas
Cependant, les boîtiers en métal léger doivent être homologués en accord avec la 
norme CEI/EN 60079-0 section 8.1. En outre, les boîtiers non-métalliques ou recouverts 
de poudre doivent respecter les exigences de la norme CEI/EN 60079-0 ou comporter 
une note d'avertissement adéquate.

Mesures de protection pour des applications en zone 0 / 20 :
Des frictions ou des impacts causés par l'opérateur entre des composants en métal 
léger ou leurs alliages (par exemple aluminium, magnésium, titane ou zirconium) et des 
composants d'instrument en fer/acier ne sont pas autorisés. Des frictions ou des impacts 
causés par l'opérateur entre des métaux légers ne sont pas autorisés.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)16

5. Exemples de calculs pour auto-échauffement à l'extrémité 
du capteur ou du doigt de gant

L'auto-échauffement à l'extrémité du capteur ou du doigt de gant dépend du type de 
capteur (TC/RTD), du diamètre du capteur, de l'exécution du doigt de gant et de la 
puissance fournie au transmetteur de température en cas de dysfonctionnement. Le 
tableau ci-dessous montre les combinaisons possibles. Le tableau montre que lorsqu'une 
erreur se produit, les thermocouples produisent un auto-échauffement sensiblement 
inférieur à celui des sondes à résistance.

Résistance thermique [Rth en K/W]
Type de capteur RTD TC
Diamètre de l'élément de 
mesure

2,0 ... 
< 3,0

3,0 ... 
< 6,0

6,0 ... 
8,0

3,0 ... 
6,0 1)

0,5 ... 
< 1,5

1,5 ... 
< 3,0

3,0 ... 
< 6,0

6,0 ... 
12,0

Sans doigt de gant 245 110 75 225 105 60 20 5
Avec doigt de gant fabriqué
(coniques et droits), par exemple 
TW22, TW35, TW40, TW45 etc.

135 60 37 - - - 11 2,5

Avec doigt de gant - matériau 
solide
(coniques et droits), par exemple 
TW10, TW15, TW20, TW25, 
TW30, TW50, TW55, TW60, etc.

50 22 16 - - - 4 1

Doigt de gant spécial en 
accord avec EN 14597

- - 33 - - - - 2,5

Tx55 (tube de rétension) - 110 75 225 - - 20 5
Construit dans un trou borgne
(épaisseur minimale de la paroi 
5 mm)

50 22 16 45 22 13 4 1

1) sensible à la

Lorsqu'on utilise des capteurs multiples et un fonctionnement simultané, la somme 
des puissances individuelles ne doit pas excéder la valeur de la puissance maximum 
admissible. La puissance maximale admissible doit être limitée à 1,5 W. Ceci doit être 
garanti par l'opérateur des installations.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 17

5.1 Calcul pour un point de mesure RTD avec doigt de gant
 ▶ Utilisation sur la partition vers la zone 0

Calculer la température admissible maximale Tmax à l'extrémité du doigt de gant pour la 
combinaison suivante :

 ▶ Insert de mesure RTD avec un diamètre de 6 mm avec un transmetteur intégré 
type T32.1S monté en tête, installé dans un doigt de gant version 3F.

 ▶ L'alimentation électrique se fait, par exemple, au moyen d'une barrière isolée 
type KFD2-STC4-EX1(n° d'article WIKA 2341268)

Tmax est obtenue par l'addition de la température du fluide et de l'auto-échauffement. 
L'auto-échauffement de l'extrémité du doigt de gant dépend de la puissance alimentée Po 
du transmetteur et de la résistance thermique Rth.
Pour le calcul, on utilise la formule suivante : Tmax = Po * Rth + TM
Tmax = Température de surface (température maximale à l'extrémité du doigt de gant)
Po = en provenance de la fiche technique du transmetteur
Rth = Résistance thermique [K/W]
TM = Température fluide

Exemple
Sonde à résistance RTD
Diamètre : 6 mm
Température fluide : TM = 150 °C
Puissance alimentée: Po = 15,2 mW
La classe de température T3 (200 °C) ne doit pas être dépassée

Résistance thermique [Rth en K/W] du tableau = 37 K/W
Auto-échauffement : 0,0152 W * 37 K/W = 0,56 K
Tmax = TM + auto-échauffement : 150 °C + 0,56 °C = 150,56 °C

Le résultat montre que dans ce cas l'auto-échauffement à l'extrémité du doigt de gant 
est presque négligeable. Comme marge de sécurité pour des instruments certifiés 
(pour T6 à T3), 5 °C supplémentaires doivent être déduits des 200 °C ; 195 °C seraient 
donc acceptables. Cela signifie que, dans ce cas, la classe de température T3 n'est pas 
dépassée.

Informations complémentaires :
Température classe pour T3 = 200 °C
Marge de sécurité pour les appareils avec attestation d'examen (pour T3 à T6) 2) = 5 K
Marge de sécurité pour les appareils avec attestation d'examen (pour T1 à T2) 2) = 10 K
2) Norme CEI/EN 60079-0 : 2009 alinéa 26.5.1
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)18

Capteur avec transmetteur et barrière

Vérification simplifiée de la sécurité intrinsèque pour la combinaison mentionnée ci-dessus
Insert de mesure Transmetteur monté en tête Barrière isolée
Ui : 30 VDC ≥ Uo : 6,5 VDC Ui : 30 VDC ≥ Uo : 25,4 VDC
Ii : 550 mA ≥ Io : 9,3 mA Ii : 130 mA ≥ Io : 88,2 mA
Pi (max) sur le capteur = 1,5 W ≥ Po : 15,2 mW Pi : 800 mW ≥ Po : 560 mW
Ci : négligeable ≤ Co : 24 µF Ci : 7,8 nF ≤ Co : 93 nF
Li : négligeable ≤ Lo : 365 mH Li : 100 µH ≤ Lo : 2,7 mH

En comparant ces valeurs, il est évident qu'il est admissible de connecter ces instruments 
entre eux. Cependant, l'opérateur doit aussi prendre en compte les valeurs pour la 
conductivité et la capacité des lignes de raccordement électrique.

5.2 Calcul pour un élément gainé avec capteur RTD
 ▶ Utilisation sur la partition vers la zone 0

Calculer la température admissible maximale Tmax à l'extrémité du capteur pour la 
combinaison suivante :

 ▶ RTD sans doigt de gant (TR10-H) Ø 6 mm sans transmetteur, installé au moyen d'un 
raccord coulissant avec ferrule en acier inox.

 ▶ L'alimentation électrique se fait, par exemple, au moyen d'une barrière Zener, par 
exemple type Z954 (n° d'article WIKA 3247938)

Tmax est obtenue par l'addition de la température du fluide et de l'auto-échauffement. 
L'auto-échauffement de l'extrémité du doigt de gant dépend de la puissance alimentée Po 
de la barrière Zener et de la résistance thermique Rth.

Ui ≥ Uo Ui ≥ Uo
li ≥ lo li ≥ lo

Pi ≥ Po Pi ≥ Po
Ci + Cc ≤ Co Ci + Cc ≤ Co
Li + Lc ≤ Lo Li + Lc ≤ Lo

Cc / Lc = capacitance et inductance du câble de connexion électrique

Zone ex Zone non ex

ϑ
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i) 19

Pour le calcul, on utilise la formule suivante : Tmax = Po * Rth + TM
Tmax = Température de surface (température maximale à l'extrémité du doigt de gant)
Po = en provenance de la fiche technique du transmetteur
Rth = Résistance thermique [K/W]
TM = Température fluide

Exemple
Sonde à résistance RTD
Diamètre : 6 mm
Température fluide : TM = 150 °C
Puissance alimentée : Po = 1.150 mW
La classe de température T3 (200 °C) ne doit pas être dépassée

Résistance thermique [Rth en K/W] du tableau = 75 K/W
Auto-échauffement : 1,15 W * 75 K/W = 86,25 K
Tmax = TM + auto-échauffement : 150 °C + 86,25 °C = 236,25 °C

Le résultat montre que dans ce cas il y a un auto-échauffement substantiel à l'extrémité 
du capteur. Comme marge de sécurité pour des instruments certifiés (pour T3 à T6), 5 °C 
supplémentaires doivent être déduits des 200 °C ; 195 °C seraient donc acceptables. 
Cela signifie que, dans ce cas, la classe de température T3 est dépassée de manière 
significative et donc non admissible. On pourrait utiliser un doigt de gant ou un 
transmetteur additionnel comme remède.

Informations complémentaires :
Température classe pour T3 = 200 °C
Marge de sécurité pour les appareils avec attestation d'examen (pour T3 à T6) 1) = 5 K
Marge de sécurité pour les appareils avec attestation d'examen (pour T1 à T2) 1) = 10 K
1) CEI/EN 60079-0: 2009 Ch. 26.5.1

5.3 Calcul pour le RTD mentionné ci-dessus avec doigt de gant
 ▶ Insert de mesure RTD avec un diamètre de 6 mm sans transmetteur, installé dans un 
doigt de gant version 3F

Résistance thermique [Rth en K/W] du tableau = 37 K/W
Auto-échauffement : 1,15 W * 37 K/W = 42,55 K
Tmax = TM + auto-échauffement : 150 °C + 42,55 °C = 192,55 °C

Le résultat montre que dans ce cas il y a un auto-échauffement substantiel à l'extrémité 
du capteur. Comme marge de sécurité pour des instruments certifiés (pour T3 à T6), 5 °C 
supplémentaires doivent être déduits des 200 °C ; 195 °C seraient donc acceptables. Cela 
signifie que, dans ce cas, la classe de température T3 n'est pas dépassée.
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Informations complémentaires WIKA RTD et TC, exécutions à sécurité intrinsèque (Ex i)20

Capteur sans transmetteur, avec barrière

Vérification simplifiée de la sécurité intrinsèque pour la combinaison mentionnée ci-dessus
Insert de mesure Barrière Zener Z954
Ui : 30 VDC ≥ Uo : 9 VDC Um : 250 VAC
Ii : 550 mA ≥ Io : 510 mA Ii : n/a
Pi (max) sur le capteur = 1,5 W ≥ Po : 1.150 mW Pi : n/a
Ci : négligeable ≤ Co : 4,9 µF Ci : n/a
Li : négligeable ≤ Lo : 0,12 mH Li : n/a

n/a = non applicable

En comparant ces valeurs, il est évident qu'il est admissible de connecter ces instruments 
entre eux. Cependant, l'opérateur doit aussi prendre en compte les valeurs pour la 
conductivité et la capacité des lignes de raccordement électrique.

Ces calculs s'appliquent à la barrière Zener Z954 en connexion avec une sonde à 
résistance Pt100 en mode 3 fils sans mise à la terre, c'est-à-dire fonctionnement 
symétrique de la sonde à résistance dans un circuit 3 fils sur un appareil d'affichage ou 
d'évaluation.

Ui ≥ Uo
li ≥ lo

Pi ≥ Po
Ci + Cc ≤ Co
Li + Lc ≤ Lo

Cc / Lc = capacitance et inductance du câble de connexion électrique

Zone ex Zone non ex

ϑ
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Información adicional de WIKA para RTD y TC, versiones de seguridad intrínseca (Ex i)22

1. Marcaje Ex

¡PELIGRO!
Peligro de muerte debido a la pérdida de la protección contra 
explosiones
La inobservancia del contenido y de las instrucciones puede originar la 
pérdida de la protección contra explosiones.

 ▶ Observe las instrucciones de seguridad en este capítulo y otros avisos 
sobre peligros de explosión en este manual de instrucciones.

 ▶ Tener en cuenta las exigencias de la directiva EAC.
 ▶ Cumplir las indicaciones del certificado de tipo vigente así como 
las respectivas normativas sobre la instalación y el uso en zonas 
potencialmente explosivas (p. ej. IEC 60079-11, IEC 60079-10 y 
IEC 60079-14).

Compruebe idoneidad de la clasificación para la aplicación. Tenga en consideración las 
respectivas leyes y reglamentos nacionales.

EAC
0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X
1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

Documentación complementaria:
 ▶ Esta información adicional para atmósferas potencialmente explosivas se aplica 
en relación con el manual de instrucciones “Termorresistencias y termopares” 
(código 14150915).
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Información adicional de WIKA para RTD y TC, versiones de seguridad intrínseca (Ex i) 23

Para utilizaciones sin transmisor (indicadores digitales) que requieren instrumentos del 
grupo II (zonas gaseosas potencialmente explosivas) rige la siguiente división en clases 
de temperatura y rangos de temperatura ambiente:

Tabla 1
Marcado Clase de 

temperatura
Rango de 
temperaturas 
ambientes (Ta)

Temperatura superficial 
máxima (Tmax) en la punta 
de sensores o vainas

0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X
1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X

T1 ... T6 -60 1) / -40 ... +80 °C TM (temperatura del medio) + 
calentamiento propio

Para ello deben tenerse 
en cuenta las condiciones 
especiales (véase el capítulo 4 
“Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”).

Para aplicaciones que requieren instrumentos del grupo II (zonas polvorientas 
potencialmente explosivas) rigen las siguientes temperaturas superficiales y rangos de 
temperatura ambiente:

Tabla 2
Marcado Potencia 

Pi

Rango de 
temperaturas 
ambientes (Ta)

Temperatura superficial 
máxima (Tmax) en la punta 
de sensores o vainas

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

750 mW -60 1) / -40 ... +40 °C TM (temperatura del medio) + 
calentamiento propio

Para ello deben tenerse 
en cuenta las condiciones 
especiales (véase el capítulo 4 
“Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”).

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

650 mW -60 1) / -40 ... +70 °C

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

550 mW -60 1) / -40 ... +80 °C

Para el montaje de un transmisor y/o un indicador digital rigen las condiciones especiales 
del certificado de tipo (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la utilización 
(X-Conditions)”).

1) Versión especial a petición (solo disponible con determinadas homologaciones)

Otras temperaturas ambientes a petición
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1.1 Sensor “en principio puesto a tierra”
Versiones con Ø 3 mm en caso de 2 x 4 hilos, Ø < 3 mm o versiones “no aisladas” no 
cumplen el apartado 6.3.13, IEC/EN 60079-11 y son marcados como “en principio puesto 
a tierra” .

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 1).

1.2 Aplicación en atmósferas de metano
Debido a la mayor corriente mínima de ignición (CMI) del metano, los instrumentos pueden 
utilizarse también en zonas gaseosas potencialmente explosivas provocadas por ello.

2. Seguridad

2.1 Explicación de símbolos

¡PELIGRO!
... señala una situación de peligro potencial en la zona potencialmente 
explosiva, lo que puede provocar la muerte o lesiones graves si no se evita.

2.2 Uso conforme a lo previsto
Los termómetros aquí descritos son aptos para la medición de temperatura en zonas 
potencialmente explosivas.

La inobservancia de la información para su uso en zonas potencialmente explosivas 
conduce a la pérdida de la protección contra explosiones. Observar los valores límite y las 
indicaciones técnicas (véase hoja técnica).

2.3 Responsabilidad del usuario
La responsabilidad para la clasificación de zonas le corresponde a la empresa 
explotadora/operadora de la planta y no al fabricante/proveedor de los equipos eléctricos.

2.4 Cualificación del personal
El electricistas profesionales deben tener conocimientos sobre los tipos de protección 
contra incendios, los reglamentos y las directivas referente a equipos en zonas 
potencialmente explosivas.
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2.5 Rótulos, marcajes de seguridad
Placas de características (ejemplos)

 ■ Placa de identificación para unidad 
extraíble medición Tx10-A

 ■ Datos adicionales para los 
instrumentos Ex

 Modelo
 Número de serie
 Datos de versión (elemento de medición, rango de medición...)

Sensor conforme a norma
 ■ F = Sensor de película delgada
 ■ FT = Sensor de película delgada, sensible a puntas
 ■ W = Resistor bobinado

Sensor conforme a norma
 ■ Sin conexión a tierra
 ■ Con conexión a tierra

 Modelo de transmisor (sólo en la variante con transmisor)
 Año de fabricación

TR10-B

1 x Pt100 / B / 3  (F) -50 ... +250 °C
IEC 60751

Made in Germany   2014

1102AB12

T32.1S.0NI   4 ... 20 mA -50 ... +250 °C

D-63911 Klingenberg

HART ®

TR10-A-IICZ
1102AB12

1 x Pt100 / B / 3 
-50 ... +250 °C

D = 6 mm 525 mm

    (F)

D-63911 Klingenberg

IEC 60751

II 3G   Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

WARNING! DO NOT OPEN WHILE ENERGIZED!

II 3G       Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

II 3D       Ex tc IIIC T440°C ... T80°C Dc X
Tamb T6/T5/T4-T1: -20 ... +55/+70/+80 °C

Tamb T80/95/130-440°C: -20 ... +55/+70/+80 °C

L = 1 µH/m, C = 200 pF/m

Made in Germany   2014

WARNING! POTENTIAL ELECTROSTATIC CHARGING HAZARD!

II 3G       Ex nA IIC T1 ... T6 Gc X

II 3D       Ex tc IIIC T440°C ... T80°C Dc X
Tamb T6/T5/T4-T1: -20 ... +55/+70/+80 °C

Tamb T80/95/130-440°C: -20 ... +55/+70/+80 °C

L = 1 µH/m, C = 200 pF/m

Ex n / Ex d

Ex i

EAC (landesspezifisches Zusatzschild)

ΒΗИМАНИЕ!
ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ РИСК НАКОПЛЕНИЯ
ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКОГО ЗАРЯДА!
СДЕЛАНО В ГЕРМАНИИ
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СДЕЛАНО В ГЕРМАНИИ
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Información adicional de WIKA para RTD y TC, versiones de seguridad intrínseca (Ex i)26

 Datos relevantes de la homologación
 Símbolo de sensor

 ■ Sin conexión a tierra = Soldado aislado

 ■ Con conexión a tierra = Soldado en el revestimiento (conectado a tierra)
 ■ En principio puesto a tierra = El termómetro debe considerarse como puesto a tierra 

debido a distancias de aislamiento mínimas entre sensor 
y revestimiento.

¡Es absolutamente necesario leer el manual de instrucciones antes 
del montaje y la puesta en servicio del instrumento!

3. Puesta en servicio, funcionamiento

¡PELIGRO!
Riesgo de muerte por explosión
Al utilizar la unidad de medida extraíble sin un cabezal apto (caja) existe 
riesgo de explosión que puede llevar a la muerte.

 ▶ Utilizar la unidad de medida extraíble únicamente en el cabezal previsto 
para este fin.

¡PELIGRO!
Riesgo de muerte en caso de falta de puesta a tierra del instrumento
En caso de puesta a tierra inexistente o incorrecta del instrumento existe el 
riesgo de tensión peligrosa (causada por ej. por daños mecánicos, carga 
electrostática o inducción).

 ▶ ¡Poner a tierra el termómetro!

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 2).

3.1 Montaje mecánico
3.1.1 Multipuntos
En esta construcción se combinan varios termopares o termorresistencias intercambiables 
en caso de necesidad en un solo instrumento para poder efectuar mediciones en 
diferentes profundidades de inmersión. Por regla general, los multipuntos están equipados 
con una caja, en la cual están montados transmisores o bornes en fila.
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Los transmisores/indicadores digitales están fijados mediante un sistema de carriles 
en la caja o un soporte en el cabezal y conectados conforme a IEC/EN 60079-11 
y IEC/EN 60079-14). En función de la versión, las cajas pueden estar equipadas 
opcionalmente sin o con bornes de conexión (por ej. bornes en fila, zócalo de conexión, 
etc.) conforme a IEC/EN 60079-11 y IEC/EN 60079-14.

En caso de uso de varios transmisores/indicadores digitales se utiliza una caja más 
grande para compensar el mayor calentamiento propio. Así queda garantizado que no se 
produzca un aumento significativo de la temperatura  superficial de la caja.

3.1.2 Sonda de cable
Si se usa una sonda de cable en combinación con una caja adicional (con bornes en fila o 
transmisor), los componentes deben corresponder al tipo de protección antiexplosiva de la 
sonda de cable.

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 7).

3.2 Montaje eléctrico
Uso de un transmisor/indicador digital (opcional):
Observar el contenido del manual de instrucciones del transmisor/indicador digital (ver 
volumen de suministro).

Los transmisores/indicadores digitales montados tienen un certificado CE de tipo propio. 
Para consultar las temperaturas ambientales admisibles de los transmisores montados, 
consulte las aprobaciones correspondientes de los transmisores.

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 3).



ES

3. Puesta en servicio, funcionamiento

05
/2

02
0 

FR
/E

S 
ba

se
d 

on
 1

42
10

21
5.

04
 0

5/
20

20
 E

N
/D

E/
RU

Información adicional de WIKA para RTD y TC, versiones de seguridad intrínseca (Ex i)28

3.2.1 Potencia eléctrica de conexión

 ■ Datos eléctricos sin transmisor o indicador digital montado

Características Grupo de dispositivos II
Zona gaseosa 
potencialmente explosiva 3)

Zona polvorienta 
potencialmente explosiva

Tensión Ui DC 30 V DC 30 V
Intensidad de corriente li 550 mA 250 mA
Potencia Pi (en el sensor) 1,5 W 1) Para los valores véase 

“Tabla 2” (columna 2), 
capítulo 1 „Marcaje Ex“ 2)

Capacidad interna efectiva Ci 
de unidades de medida extraíbles 
estándares según DIN 43735

Despreciable Despreciable

Inductividad interna efectiva Li 
de unidades de medida extraíbles 
estándares según DIN 43735

Despreciable Despreciable

La inductancia (Li) y capacidad (Ci) de sondas de cable deben verificarse desde la placa 
de identificación y tenerse en cuenta en la conexión a un suministro de corriente con 
seguridad intrínseca.

1) La potencia admisible para el sensor depende de la temperatura del medio TM, de la clase de temperatura y de la 
resistencia térmica Rth, sin embargo como máximo 1,5 W.
Para ejemplos de cálculo véase el capítulo 5 “Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la punta del sensor/de 
la vaina”.

2) La potencia admisible para el sensor depende de la temperatura del medio TM, de la temperatura superficial máxima 
permitida y de la resistencia térmica Rth, sin embargo como máximo los valores de la “Tabla 2” (columna 2), capítulo 1 
“Marcaje Ex”.

3) Utilización en atmósferas de metano
Debido a la mayor energía mínima de ignición del metano, los instrumentos pueden utilizarse también en zonas gaseosas 
potencialmente explosivas provocadas por ello.

 ■ Datos eléctricos con transmisor o indicador digital montado
Ui = en dependencia del transmisor/indicador digital
Ii = en dependencia del transmisor/indicador digital
Pi = en la caja: en dependencia del transmisor/indicador digital
Ci = en dependencia del transmisor/indicador digital
Li = en dependencia del transmisor/indicador digital

 ■ Datos eléctricos con transmisor incorporado según el modelo FISCO
Los transmisores/indicadores digitales utilizados para el campo de aplicación 
correspondiente al modelo FISCO se consideran como instrumentos de campo FISCO. 
Rigen los requerimientos según IEC/EN 60079-27 y las condiciones de conexión de las 
homologaciones conforme a FISCO.
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 ■ Multipuntos TC95, TR95 
Estructura de los multipuntos compuestos de elementos encamisados individuales
Al elemento encamisado individual con aislamiento se aplican los valores mencionados 
en el capítulo 3.2.1. En caso de multipuntos puestos a tierra por razones de 
funcionamiento se aplican los valores mencionados arriba a las sumas de todos los 
sensores. Para las aplicaciones en atmósferas polvorientas, observar los valores de la 
“Tabla 2” (columna 2) del capítulo 1 “Marcaje Ex”.

3.3 División en clases de temperatura, temperaturas ambiente
Las temperaturas ambiente permitidas están determinadas por la clase de temperatura, 
las cajas utilizadas y los transmisores y/o indicadores digitales opcionalmente 
incorporados.

En la interconexión de un termómetro con un transmisor y/o un indicador digital rigen el 
respectivo valor inferior de los límites de temperatura ambiente y la clase de temperatura 
de la mayor cifra. El límite inferior de temperatura es de -40 °C y para modelos especiales 
-60 °C (a petición).

Si en la caja no está montado ningún transmisor o indicador digital, no se produce un 
calentamiento adicional. Con un transmisor incorporado (opcionalmente con indicador 
digital) puede producirse un calentamiento inducido por el propio funcionamiento, 
originado por el transmisor o el indicador digital.

Para utilizaciones sin transmisor (indicadores digitales) que requieren instrumentos del 
grupo II (zonas gaseosas potencialmente explosivas) rige la siguiente división en clases 
de temperatura y rangos de temperatura ambiente:
Clase de temperatura Rango de temperaturas ambientes (Ta)
T1 ... T6 -60 1) / -40 … +80 °C

Informarse sobre las temperaturas ambiente y de superficie homologadas de otros 
fabricantes en las respectivas homologaciones y/o hojas técnicas y observarlas.
Para aplicaciones que requieren instrumentos del grupo II (zonas polvorientas 
potencialmente explosivas) rigen los siguientes rangos de temperatura ambiente:
Potencia Pi Rango de temperaturas ambientes (Ta)
750 mW -60 1) / -40 … +40 °C
650 mW -60 1) / -40 … +70 °C
550 mW -60 1) / -40 … +80 °C

1) Versión especial a petición (solo disponible con determinadas homologaciones)

De acuerdo a la homologación, estos termómetros son apropiados para las clases de 
temperatura T1 ... T6. Esto vale para instrumentos con o sin transmisor incorporado y/o 
indicadores digitales. En este caso, asegurarse de que no se supere la temperatura 
ambiente máxima para el funcionamiento seguro del dispositivo.
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3.4 Arrastre de temperatura del proceso
¡Evitar el flujo térmico proveniente del proceso!

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 4).

Resumen de las zonas de temperatura
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Tproceso = Zona de temperatura no definida

Ta = -60 1) / -40 ... +80 °C

Ta = -60 1) / -40 ... +300 °C

1) Versión especial a petición (solo disponible con determinadas homologaciones)
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3.5 Ejemplos de montaje
3.5.1 Posibles montajes con la marca 0 Ex ia IIC T6 ... T1 Ga X o 

Ex ia IIIC T80…T440 °C Da X

El sensor junto a la caja o cabezal de conexión se encuentra en zona 0 (zona 20). Debe 
utilizarse un circuito eléctrico de tipo Ex ia. Los cabezales/cajas de aluminio normalmente 
no están permitidos en la zona 0. Para esta zona WIKA recomienda cabezales/cajas de 
acero inoxidable.

Medidas de protección para aplicaciones en la zona 0 / 20:
Dado el caso que se utilizan cajas de metal ligero en la zona 0, se aplican las siguientes 
medidas de protección: No se admiten impactos o fricción entre piezas del dispositivo de 
metal ligero o de sus aleaciones (por ejemplo, aluminio, magnesio, titanio o zirconio) con 
piezas de hierro/acero producto del funcionamiento. En cambio, si se admiten fricciones o 
impactos entre los metales ligeros en el curso del funcionamiento.

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, puntos 5 y 7).

Zona 0, 1, 2 o zona 20, 21, 22

Zona explosiva Zona segura

Vaina

Vaina soldado

TWxx

TWxx

Conexión 
a proceso

Cabezal de conexión/
caja de campo

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Opción:
con transmisor 
incorporado 
p. ej. T32

Tx10-A

Conexión a 
proceso

Racor 
deslizante

Equipo eléctrico 
correspondiente
Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

14
09

49
77

.0
0
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3.5.2 Posibles montajes con la marca 1 Ex ia IIC T6 ... T1 Gb X o 
Ex ia IIIC T80…T440 °C Db X

3.5.3 Paredes de separación para la utilización en la zona 0 o separación entre 
atmósfera Ex y no Ex

Si el espesor de pared es inferior a 1 mm, el instrumento debe marcarse también con una 
“X” o una indicación de seguridad conforme a 29.2 de la norma IEC/EN 60079-0, con la 
condición especial para el uso seguro, de que no será sometido a cargas ambientales 
que pudieran afectar negativamente a la pared de separación. Si la pared es sometida 
permanentemente a vibraciones (p. ej. membranas vibratorias), debe indicarse en la 
documentación la resistencia mínima a la vibración continua para la mayor amplitud 
(comp. sección 4.2.5.2, IEC/EN 60079-26).

Observar las condiciones especiales (véase el capítulo 4 “Condiciones especiales para la 
utilización (X-Conditions)”, punto 5).

Alternativamente, el cliente puede utilizar una vaina con el correspondiente espesor 
mínimo de pared. Para ello tener en cuenta las condiciones especiales (véase el capítulo 4 
“Condiciones especiales para la utilización (X-Conditions)”, punto 6).

Zona 1, 2 o zona 21, 22

Zona explosiva Zona segura

Vaina

Vaina soldado

TWxx

TWxx

Conexión 
a proceso

Cabezal de conexión/
caja de campo

Tx10-B
Tx10-C

Tx10-C
Tx10-D

Tx10-H

Tx10-H

Opción:
con transmisor 
incorporado
p. ej. T32

Tx10-A

Conexión a 
proceso

Racor 
deslizante

Equipo eléctrico 
correspondiente
Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Suministro 
intrínsecamente 
seguro o barrera 
adecuada

Tx10-A

Tx10-A

Tx10-A

14
09

49
77

.0
0
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4. Condiciones especiales para la utilización (X-Conditions)

1) Versiones con Ø 3 mm en caso de 2 x 4 hilos, Ø < 3 mm o versiones “no aisladas” no 
cumplen el apartado 6.3.13, IEC/EN 60079-11 por razones de funcionamiento. Por lo 
tanto, estos circuitos intrínsecamente seguros desde el punto de vista de seguridad se 
consideran conectados eléctricamente a la tierra (“en principio puesto a tierra” ) y 
debe existir compensación de potencial en todo el curso de la instalación de los circuitos 
de seguridad intrínseca. Además, para la conexión deben observarse las condiciones 
especiales de acuerdo a IEC/EN 60079-14.

2) Los instrumentos que no cumplen los requerimientos electrostáticos debido a su 
construcción según IEC/EN 60079-0, no deben someterse a las cargas electrostáticas.

3) Los transmisores e indicadores digitales empleados deben contar con su propia 
homologación conforme a IEC/EN. Deben consultarse en las correspondientes 
homologaciones las condiciones de instalación, las magnitudes de conexión, las clases 
de temperatura o temperaturas superficiales máximas en instrumentos para utilización 
en zonas polvorientas potencialmente explosivas, así como las temperaturas ambiente 
permitidas, y observarse las mismas.

4) No está permitido un flujo térmico proveniente del proceso que supere la temperatura 
ambiente admisible del transmisor, del indicador digital o de la caja. Para evitar este 
efecto se debe aplicar un aislamiento adecuado o un cuello de suficiente longitud.

5) Si el espesor de pared es inferior a 1 mm, los instrumentos no deben someterse a solici-
taciones ambientales que pudieran afectar negativamente la pared divisoria. Alternativa-
mente puede utilizarse una vaina con el correspondiente espesor mínimo de pared.

6) Si se emplea una vaina o un tubo de cuello, el instrumento debe estar construido 
completamente de tal forma para que permite un montaje con un resquicio 
suficientemente hermético (IP67) o una junta plana antideflagrante (IEC/EN 60079-1) 
hacia la zona de menos riesgo.

7) Para el uso de cajas, éstas deben contar con una correspondiente homologación propia 
o cumplir con los requisitos mínimos.
Protección IP: mínimamente IP20 (por lo menos IP6x para polvo), se aplica a todas las cajas
Sin embargo, las cajas de metal ligero deben ser aptas de acuerdo con IEC/EN 60079-0, 
párrafo 8.1. Además, las cajas no metálicas o con recubrimiento de polvo deben cumplir 
los requisitos electrostáticos según IEC/EN 60079-0 o contar con una correspondiente 
advertencia.

Medidas de protección para aplicaciones en la zona 0 / 20:
No se adminten impactos o fricción entre piezas del dispositivo de metal ligero o de sus 
aleaciones (por ejemplo, aluminio, magnesio, titanio o zirconio) con piezas de hierro/acero 
producto del funcionamiento. Sí se adminten en cambio fricciones o impactos entre los 
metales ligeros en el curso del funcionamiento.
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5. Ejemplos de cálculo para el calentamiento propio en la 
punta del sensor/de la vaina

El calentamiento propio en la punta del sensor o de la vaina depende del modelo 
de sensor (TC/RTD), del diámetro del sensor, del tipo de construcción de la vaina y 
de la potencia suministrada en caso de fallo. La siguiente tabla muestra las posibles 
combinaciones. En dicha tabla puede verse que los termopares generan un calentamiento 
propio claramente inferior que las termorresistencias.

Resistencia térmica [Rth in K/W]
Tipo de sensor RTD TC
Diámetro de las unidades 
extraíbles

2,0 ... 
< 3,0

3,0 ... 
< 6,0

6,0 ... 
8,0

3,0 ... 
6,0 1)

0,5 ... 
< 1,5

1,5 ... 
< 3,0

3,0 ... 
< 6,0

6,0 ... 
12,0

Sin vaina 245 110 75 225 105 60 20 5
Con vaina, de tubo
(recto y cónico), por ej. TW22, 
TW35, TW40, TW45, etc.

135 60 37 - - - 11 2,5

Con vaina, material macizo
(recto y cónico), por ej. TW10, 
TW15, TW20, TW25, TW30, 
TW50, TW55, TW60, etc.

50 22 16 - - - 4 1

SR especial - según EN 14597 - - 33 - - - - 2,5
Tx55 (tubo de soporte) - 110 75 225 - - 20 5
Montada en un agujero ciego
(espesor mínimo de pared 5 mm)

50 22 16 45 22 13 4 1

1) sensible superficialmente

La suma de las potencias durante la aplicación de sensores múltiples con operativa 
simultánea no debe superar la potencia máxima admisible. La potencia máxima admisible 
debe limitarse a un máx. de 1,5 W. La empresa explotadora/operadora debe asegurar 
dicho valor.
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5.1 Cálculo para punto de medición RTD con vaina
 ▶ Uso en la pared de separación de la zona 0

Se busca la máxima temperatura posible Tmax en la punta de la vaina para la siguiente 
combinación:

 ▶ Unidad de medida extraíble RTD Ø 6 mm con transmisor de cabezal modelo T32.1S, 
montado en una vaina de tubo forma 3F.

 ▶ La alimentación se efectúa por ejemplo mediante un alimentador de conversor de 
medición modelo KFD2-STC4-EX1 (Nº de artículo WIKA 2341268)

Tmax resulta de la suma de la temperatura del medio y del calentamiento propio. El 
calentamiento propio de la punta de vaina depende de la potencia suministrada Po del 
transmisor y de la resistencia térmica Rth.

El cálculo se efectúa según la siguiente fórmula: Tmax = Po * Rth + TM
Tmax = Temperatura superficial (máxima temperatura en la punta de la vaina)
Po = de la hoja técnica del transmisor
Rth = Resistencia térmica [K/W]
TM = Temperatura del medio

Ejemplo
Termómetro de resistencia RTD
Diámetro: 6 mm
Temperatura del medio: TM = 150 °C
Potencia suministrada: Po = 15,2 mW
No debe sobrepasarse la clase de temperatura T3 (200 °C)

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 37 K/W
Calentamiento propio: 0,0152 W * 37 K/W = 0,56 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 0,56 °C = 150,56 °C

El resultado muestra que en este caso el calentamiento propio en la punta de la vaina es 
despreciable. Como distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para 
T6 a T3), de los 200 °C hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible es de 
195 °C. De esa manera, no se sobrepasa la clase de temperatura T3 en este ejemplo.

Información adicional
Clase de temperatura para T3 = 200 °C
Distancia de seguridad para instrumentos con aprobación de tipo (para T3 a T6) 2) = 5 K
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T1 a T2) 2) = 10 K
2) IEC/EN 60079-0: 2009 párr. 26.5.1
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Sensor con transmisor y barrera

Demostración simplificada de la seguridad intrínseca para la combinación mencionada 
más arriba
Unidad extraíble Transmisor de cabezal Dispositivo de 

alimentación, barrera
Ui: DC 30 V ≥ Uo: DC 6,5 V Ui: DC 30 V ≥ Uo: DC 25,4 V
Ii:  550 mA ≥ Io: 9,3 mA Ii: 130 mA ≥ Io: 88,2 mA
Pi (máx) en el sensor: 1,5 W ≥ Po: 15,2 mW Pi: 800 mW ≥ Po: 560 mW
Ci: despreciable ≤ Co: 24 µF Ci: 7,8 nF ≤ Co: 93 nF
Li: despreciable ≤ Lo: 365 mH Li: 100 µH ≤ Lo: 2,7 mH

La comparación de los valores demuestra que la interconexión de estos instrumentos es 
admisible. La empresa explotadora/operadora sin embargo debe respetar los valores de 
inductividad y la capacidad de las conexiones eléctricas.

5.2 Cálculo para un elemento encamisado con mantel con sensor RTD
 ▶ Uso en la pared de separación de la zona 0

Se busca la máxima temperatura posible Tmax en la punta del sensor para la siguiente 
combinación:

 ▶ RTD sin vaina (TR10-H) Ø 6 mm sin transmisor, montado mediante racor deslizante 
con anillo de apriete de acero inoxidable.

 ▶ La alimentación se efectúa por ejemplo mediante una barrera Zener, p. ej. modelo Z954 
(código de WIKA 3247938)

Tmax resulta de la suma de la temperatura del medio y del calentamiento propio. El 
calentamiento propio de la punta del sensor depende de la potencia suministrada Po de la 
barrera Zener y de la resistencia térmica Rth.

Ui ≥ Uo Ui ≥ Uo
li ≥ lo li ≥ lo

Pi ≥ Po Pi ≥ Po
Ci + Cc ≤ Co Ci + Cc ≤ Co
Li + Lc ≤ Lo Li + Lc ≤ Lo

Cc / Lc = Capacidad e inductividad de la línea de conexión eléctrica

Zona explosiva Zona segura

ϑ
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El cálculo se efectúa según la siguiente fórmula: Tmax = Po * Rth + TM
Tmax = Temperatura superficial (máxima temperatura en la punta de la vaina)
Po = de la hoja técnica del transmisor
Rth = Resistencia térmica [K/W]
TM = Temperatura del medio

Ejemplo
Termómetro de resistencia RTD
Diámetro: 6 mm
Temperatura del medio: TM = 150 °C
Potencia suministrada: Po = 1.150 mW
No debe sobrepasarse la clase de temperatura T3 (200 °C)

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 75 K/W
Calentamiento propio: 1,15 W * 75 K/W = 86,25 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 86,25 °C = 236,25 °C

El resultado muestra en este caso un claro calentamiento propio en la punta del sensor. 
Como distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T3 a T6), de los 
200 °C hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible sería 195 °C. De esa 
manera se sobrepasa en este caso claramente la clase de temperatura T3, lo cual no es 
admisible. Como solución puede utilizarse una vaina o un transmisor adicional.

Información adicional
Clase de temperatura para T3 = 200 °C
Distancia de seguridad para instrumentos con aprobación de tipo (para T3 a T6) 1) = 5 K
Distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T1 a T2) 1) = 10 K
1) IEC/EN 60079-0: 2009 párr. 26.5.1

5.3 Cálculo para el RTD con vaina mencionado arriba
 ▶ Unidad de medida extraíble RTD Ø 6 mm sin transmisor, montado en una vaina de tubo, 
forma 3F

Resistencia térmica [Rth en K/W] de la tabla = 37 K/W
Calentamiento propio: 1,15 W * 37 K/W = 42,55 K
Tmax = TM + calentamiento propio: 150 °C + 42,55 °C = 192,55 °C

El resultado muestra en este caso un claro calentamiento propio en la punta del sensor. 
Para calcular la distancia de seguridad para instrumentos de tipos probados (para T3 a 
T6), de los 200 °C, hay que restar 5 °C; por lo tanto la temperatura admisible sería 195 °C. 
De esa manera, no se sobrepasa la clase de temperatura T3 en este ejemplo.
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Sensor sin transmisor, con barrera

Demostración simplificada de la seguridad intrínseca para la combinación mencionada 
más arriba
Unidad extraíble Barrera Zener Z954
Ui: DC 30 V ≥ Uo: DC 9 V Um: AC 250 V
Ii:  550 mA ≥ Io: 510 mA Ii: n. a.
Pi (máx) en el sensor: 1,5 W ≥ Po: 1.150 mW Pi: n. a.
Ci: despreciable ≤ Co: 4,9 µF Ci: n. a.
Li: despreciable ≤ Lo: 0,12 mH Li: n. a.

n. a. = no aplicable

La comparación de los valores demuestra que la interconexión de estos instrumentos es 
admisible. La empresa explotadora/operadora sin embargo debe respetar los valores de 
inductividad y la capacidad de las conexiones eléctricas.

Estos cálculos son válidos para la barrera Zener Z954 en combinación con un termómetro 
de resistencia Pt100 en funcionamiento de tres canales sin conexión a tierra; es decir, 
funcionamiento simétrico del termómetro de resistencia en conexión de 3 hilos a un 
indicador o unidad de evaluación.

Ui ≥ Uo
li ≥ lo

Pi ≥ Po
Ci + Cc ≤ Co
Li + Lc ≤ Lo

Cc / Lc = Capacidad e inductividad de la línea de conexión eléctrica

Zona explosiva Zona segura

ϑ
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La liste des filiales WIKA dans le monde se trouve sur www.wika.fr.
Sucursales WIKA en todo el mundo puede encontrar en www.wika.es.

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Strasse 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel. +49 9372 132-0
Fax +49 9372 132-406
info@wika.de
www.wika.de
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